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Official virtual launch of the storybook translation initiative and 
pathfinding pilot for the Digital Public Goods Alliance 

Tuesday, 2nd March 2021 
10:00am to 11:00am (GMT) 

 

BRIEFING NOTE 
 
 
Background of the storybook translation initiative 
 
The Norwegian Agency for Development Cooperation (Norad) in close collaboration with 
ADEA has launched a story book translation initiative around the World and in Africa in 
particular through the Global Digital Library (GDL). The main purpose is to help countries 
and more particularly Ministries of Education to translate openly licensed high-quality early 
grade reading books into different national languages. In April 2020, ADEA sent out 
invitations to selected African countries to participate in the pilot phase. On May 7th, 2020, 
the Ministry of Education in Rwanda sent out a letter to confirm its interest in this initiative 
and appointed M. Gatera Augustin, Director of Language Subjects Unit in Rwanda 
Education Board (REB), as the focal technical person to lead translation exercises through 
webinars working with a pool of qualified local translators (Selected staff in REB). In June 
2020, The Rwanda Translation Team started the storybook translation exercise.  
 
Objective of the storybook translation initiative 
 
This initiative is intended to accompany countries’ efforts in improving the ability of early 
reading particularly during this time and after the current COVID-19 pandemic. The 
ongoing health crisis has reinforced the need for openly available early grade reading 
resources in languages children mostly use at home. 
 
 The Ministry of Education in Rwanda has shown interest to be part of the storybook 
translation campaign for reading in early grades. Having access to English story e-books 
will boost reading competencies at the time the medium of instruction is changing to 
English in early grade level. Story e-books translated into Kinyarwanda will strengthen 
reading ability and will serve as educational resources for children and schools in order to 
support initiatives around early reading, including reading at home.  
 
Status of storybook translation activities in Rwanda  
 
In collaboration with ADEA and Norad, the Rwandan team led by M. Gatera Augustin, 
Director of Language Subjects Unit in REB has translated, proofred and reviewed the 
storybooks. The initial 50 English storybooks were translated into Kinyarwanda using 
online tools. These storybooks will be made available to the general public for educational 
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purposes. ADEA and Norad have worked together and discussed with REB how these 
storybooks can be accessed by the public. REB therefore connected Dr. Christine 
Niyizamwiyitira, Head of Department of ICT in Education to ADEA and Norad and the 
parties agreed that the resources will be uploaded to the REB e-learning platform 
elearning.reb.rw and be available online. The resources will in addition be made available 
on the Global Digital Library-platform itself, in order to ensure the broadest possible reach 
of these quality resources. As we are preparing for the official launch of this initiative, the 
REB ICT Team has started to upload the translated storybooks to the REB e-learning 
platform. As ensuring correct levelling and displaying of the resources is likely to take 
some weeks, the books will be displayed at the Global Digital Library-platform at the time 
of the launch.  
 
Official launch of the storybook translation initiative and of pathfinding 
piloting 
 
Rwanda is the first country in Africa that has completed translations as part of the story 
book initiative, and this can serve as a great inspiration to other African countries.  
 
Additionally, Norad is a co-founder of the Digital Public Goods Alliance, which aims to 
promote development, reuse, and adaptation of quality open technologies and openly 
licensed content. Norad would like to extract and analyze learnings from the work done by 
Rwanda and other countries joining the storybook translation initiative and showcase 
those learnings as inspiration to all countries in need of quality early grade reading 
resources in national languages. This will be coordinated by Norad and will be referred to 
as a pathfinding pilot for the Digital Public Goods Alliance. It will not require any additional 
efforts from the Rwandan Government’s side beyond the translation work that is already 
being done and announcing the pathfinding. 
 
To showcase the promising early results achieved by Rwanda and inspire others to join, 
Norad and ADEA are planning to make an official virtual launch on 2nd March 2021.  
 
The Rwandan Minister of Education and the Norwegian Minister of International 
Development will officiate the launch event.  
 
Selected senior officials from African countries that have expressed interest in this initiative 
will also be invited to attend the event. 
 
After the launch, ADEA and Norad plan to extend this initiative to additional African 
Countries in order to increase the availability of early grade reading storybooks in national 
languages. 
 


